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NOTE

Mr. R, Raghunatha Rao s, 4., Assistant Master, Central
Colloge, Baugalore, sonb me a copy of his book—"‘Essays on f
Kovunda Grammar, comparative and historical” and requested
me o give my o])iniou onit. In complignce with his request T
sonb him my opinion. Not being satisfied with it he adopted the
sbrange procedure of sending itto tho pross together with his
own criticism thereon. My opinion and his criticism were pub—
lished in tho issuses of the Bvening Mail dated the 11th and
18th of December 1894, My reply to his criticism ag;pea,red in the
issues of the Mysove Herald dated 21st Jannavy, 11lth and 18th
February, 4th, 116h and 25th March 1895, Mr. Raghunatha Rao
got copies of his criticism printed and circulated. Several of
my friends who had received copies of Mr. Raghunatha Rao’s
criticism and had had no opportunity of reading my reply in the
issnes of the Mysore Herald desired me to send them a copy of
wmy veply. I thought it advisable to give Mr. Raghunatha Rao’s
criticism and my reply together so that persons interested in the
subject may hear both' sides and form their own opinion in :
Jhe matter,

Mr. Raghunatha Rao has again written a veply. Buat I
dave say that any one who reads tlisjaas;ionate]y this)wpa,mphlef;
and his reply will agree with me in thinking thas it is not worth -
my while to pen another reply.

| R. Narasimua CHAR.




This is what M. Rughunntho Rea wrots to the Rvoning Mail" i

~ Essays On Kannada Grammar,
COMPARATIVE AND HISTORICAL.

s M P

A reviers vovivred,

Dean M. Evrror,—1 shall foel
Thighly obliged if you will kiodly
publish in your columns the accom-
panying reviewnf my Kannada Gram-
mar Besnys, nnd my eriticism of the
sume, as both may, in some degree, be
mtoresting and instructive to some of
the readors of your valusble jouvigl,

The reviewer of my hook is Mr,
R. Nurugimbochar . s, Transtator
o the Mysore Government.

His review is as follows s

“My pEar Simr—I have cave.
Fully gone through your book. The
sk part is an adaptasion of portions of
Caldwell’s Dr. Gr. (Dravidian Gram.
mar), very wsefal to Kannadigns,
ignovant of English, inasmach s
it gives them an iden of the family
of Tangunges to which Kanuada
belongs, snd of the velnlionship he-
tween this Jangunge and the other
sistev languages  of the Dinvidan
group. I attach much imporiance to
this part of the book siuce the facts
wentioned here cannot be hud in
any Kamnada book yet published.
“When I went through the 2nd
part, T could not Lub think that the
so-enlleld Telugn influence on the
Kannada langnage to which you
trace all the deviations of modern
From ancient Knnnada, was a foregone
conclusion with you. Almost all the
changes which yon have taken mach

pains to hinee to Telugu influence ox-
isted in the langunge cven hufore the
kingdom of Vijnywoagar was esta-
Llished. The Juins were the carliosy
cultivators of the Kannada lan guage.
and up to this time, I have not
heard of a Jain Telagu writer, so
that if many of the changes whicl
according to you, weve brought about
by Telugn infuence, ave shewn to
have existed in the works of Jain
authors of the 11sh century or so,
then some other theory will have to
be started ahoub these changes. We
have however, two names among
Lingayet writers, whoare supposed to
havo written in Telugt also—Palku-
rike Soma and Mallnon.  Ts it possi.
ble that these two, by reason of
their hoving Leen authors of works
in Kannads and Telugn could have
caused so many chages in Kannada
as to change the faca of it altogether ?
The canse is too insignificant to.
produce the supposed vesnlt,

“ Geographical contiguity may
Lelp the intvoduction of foreign
words, but cannot produce any kind
of change in the grammatical strae.
ture. This is one of the fundamental
priuciples of philology.

“ Kannads and Telugu being
sister languages, there may be some
grammatical peculiarities connmon to
both; ov the changes might have
been bronght about by same causes
in both the languages,



A pofraio'n of this-part is taken
up by yowr criticism on Mr. Rice.
This takes up nearly 10 pages. ‘I am
compelled - to think that in your re-
matks “here you are wncharitably
hypercritical. Nobody can fix =»
definite date for the stages of o
language. A century this side or
that side does not signify much,
Purveda Hala Kaunada docs possess
forms and words which are not found
‘in Hala Kannada, compare ®otRd
&e. Nripatunga says that there was
a Kannada anteri®e’ to him, With
regard to this controversy your re-
marks in the preface and those in
the body of the book do not agree.

“Some of the conclusions in
this part appear to be drawn from
insufficient premises. I have noted
some points which appeared to me
abjectionable. I shall let you know
what these are at some future time.

“The controversial portion may
he printed in a foot mobe, if you
choose to retain it. .

% Hoping you will tnke these
vemavks in the spirit in whicn they
ure offered,

I vemain
My dear sqiv,
Yours sincerely
(Sd.) B. Narasimhachar.”
My reply to Mr. R. Nara-
simliachy is as follows (—

v My dear gir,~I thank you for
vour lotter of tne S1st ult. I must
Ecll you it created in me o foeling of
considerable suiprise; and if you hsd
ot mgned A4t -1 would not " have
‘helieved it came from you..

To lelp you to o pﬁ)per undere
stuaiding .of the position T have taken
iu the disenssion of the subject treat.
ed of in my Look, Ifind it conveni-
ent to consider your propositions
seriatin, and offer, as I proceed, a
few suggestions and remarks, whicly;
I hope, may be of some nse to yon.

Before T Degin this, however,
it is nocessary to stabe in clear terms
what the problem’ is that T have
endeavonred to investigate scienti-
fleally. Bricfly stated, that problem
is the rise and growth of what has
been populorly called Hosa Kannada.
In this investigation the following
poiuts, among athers, deserve special
nobice; viz i—

1. As foras I am aware, certain
usages or forms, which are at variance”
with Sabdamani darpang, appear here
and there in literary works from
about the 9th century.

2. From about the 14th century
omwnrds these forms rapidly multi-
ply, and are found in astonishingly
Iarge numbers in the works of certain
authors,

3. These new forms, instead of
superseding the old ones (as in the
English langunge), exist alongside of
tham ; and it canmot b® said that the
so-called Mala Kannada has become
obsolete.

4, A great gvammarian ab the
commencement of the 17th century
ignores these new forms, and writes
Gramwar, vejocting them, e

The investiffation started by

me is a philological one; and phile-
logy, #s 16 well known; is:a Tiistorical



s¢ience. 'l‘lu; two iethods, employed
in the investigation are the com-
parative and the historical,

The key to the solution of the
problem is to be songht for in the
great philological principle that a
language is, and wflst he, affected
by its surroundings. * Laugnage,”
says Professor Sayce in his principles
of compavative Philology, p 176, i
the wirror of socicty and accordingly
will veflect every social change, ™

J wonld - request you to note
ibe conditions of the problem. They
wmay be grouped under three heads—
.geographical, ctlmological, and - his-
-torical,

Having thus endeavouved to
‘give you a fair idew of the problem
investigated, I procced to consider
vour kind review.

L

T am really glad to find that
you have nothing to -urge against
the First Essay., Your approval of
it is of great value.

Regarding the Second Egsay.
you-say :i—

“When I went through the
2nd part, I could not hub think that
the so-called 'I.‘elugu influonrce on the
Kannanda language to which you
trace «ll the deviations of modern
from ancicnt Kannada, was a fore-
gone conelusion with you.” (1) To
hegin with, allow me to point oub
that you are in crrorin suppusing
that I trace to the Telugu infuence
“qll the deviations of modern from
sincient Kummada,' Please vead pages

stence”’

79 to 102, noting cavefully ‘in Low
many cases I bring in the Telnga
influence. I should also reguest you
to study cavefully pages 8 and 9 of
my introduction. Without keeping
in nind the facts mentioned there, it
is in my opinion useless to aftompd
any investigation of the problen.

(2). “The so-called "Telugn influ-
you say. Trom this 1 amt
iuclived toinfer that you may moé
hiave cavefully noticed the 2nd and
third tables given al the heginning
of my hook. I after minutely
considering the cuestion asto how
languages arve distributed in Sonth-
ern India, and also all available
information regarding the history of
the 'Telugu people, you find any
justification for ignoring the nfla-
encc of the Telugu language wupom
Kannada, you may then speak of it
as the “so-called” Telugu influence.
A criticism on the lines I have
suggested would be somethmg to the
pomb

(3). You are pleased to say thas
the Tolugn influence is a foregone
conclusion with me. Be it so. WilL
you be so good as to fry and offer w
redionad c\plxmabmn of the following
points without havig recourse to the
Telngu influence P "They arve :—

() The disappearanco of thea
lettor gy from Hosa Xannada. ‘

(b) The use of WY for all tenses

in the subjunelive wmeood in Hosz
Kgonada.
Theuse of Bw and vd

for ®gh and ©9.



L.

You sy :—“Almost all the
clnnges which you bnve tuken much
paing to trace bo Telugn influence
oxisted in the langunge eren laforo
tho kingdowm of Vijnytangne
establishod”

Do 1wy that thoy did not
exist P Allow mo to fuform you tht
the Velugu influenco existed even in
ho 7l century,

WHE

Probably it hegan
Lo exirb gome conburien hefore the
Chivistiun cva. {Sep Culdwoll's Comp,
Gram. Introd. p 30),

A1V,

Nextc you say:—“Iho Juins
were the curliost oultivitors of Gho
Kansade Ihngunge, and up to this
$ime, T have nob lheard of o Juin
Telugu awriler, go that if muny of the
chunges which, according to  you,
wert brought ahoud by "Celugy tuflu.
ence, aro shown to hivo oxisbed in
the works ol Juin authors of Lho 116k
cenbury or so, then some obhor Lheory
will huve to hosturted ahoub theso
changes.”

(1) 1donoliseo why you wanb

s Juin Tolugu writers.”  Woull nol
writers of other religious depomina.

tions doP By eerilers Tundovstand you
2o wean authors. I think wo would
Do commitiing n very serious mistake
in supposing thint' the Telugu influ-
onco was limited to Lhat of Tolugu
suthors wlono  The amost tmportunt
itons of tho 'l‘olugu nifluence. you do
nob#oem to have buken noto of.* T¢
15 tho fuct of o I«rgo numlmr of the
‘povulation becoming “bilingnal,  [n

one prepaved bo sy thul in ctrlnire:
prrs of the Kannndn country w lorge
namber of the pepulation were nob
bilingual hefore the Tlh contary ¢
Plense Joop in view the ubseneo of
effecbunl nnbural  baericrs between
tho Kunnndn fsd Telugn conmbrics
and consider algo what History has
bo sy on bhe subject,

V.

You procewd bo sny—* We
however, 4wo  nwmes among
Linganywl weilers, who are sugposed
to Twve writien in Telugn algo—
Palkuriko Soma and Mulluaa. 18 it
possible that these bwe, by renson of
their limving been authors of works
in Knnuada and Pelugy, could have
enused s0 many changes in Kannada
a8 to change the fnee of it allogelher &
Tho cauxo is boo insignilieant  to
produce the snpposerd renudt.”

huve,

(L) “Supposod Lo huve written
in Molugn nlso) you suy, Iy M
Rice, thor, wrong? '

(2) Who isib thal snys thal bwo-
anthors by writing works inlunna:
dn nnd TPolugn “ lnve caused Bo
muy  changes in Kennade s Ao

chungo Lho Taco of it aliogothoer ¥
Not I, ploisn nolu il, 1t isn piby thal
your negument should break down
misernbly just whore you thiuk it i
shrong, 1 nm nob rosponsiblo it you
fiwvo’ thought ib propor to veduce thff
Telugu inltuondo to- this: * ingigh
fionnt” quantity. T wonld ndlviro yOi
to.osgorbain Tor yoursolf in ligw iy
formu. the Tolugn influonce lin 00

on Kunnada and lm- how long




seience. ’l‘h«; two methods, employed
in the investigation wre the com-
parative and the historical,

The key to the solution of the
problem is to be sought for in the
great philological principle that a
language is, and milst he, affected
by its smrroundings. * Language,”
says Professor Saycee in Lis principles
of comprrative Philology, p 176,
the irror of socicty and accordingly
will veflech every social change,”

J wounld request you to notoe
the conditions of the problem. "They
may be grouped under three heads—
_geographical, cthmological, and- lis-
torical.

Having thus endeavonved to
give you a fair idea of the problem
investigated, T proceed to consider
your kind review.

L

T am really glad to find that
you have nothing to -urge against
the Pirst Essay. Your approval of
it is of great value,

Regarding the Second Essay.
you say i—

“When I went through the
nd part, I could not hut think that
the so-called 'L‘elurru influoirce on the
Kannanda language to which you
trace all the deviations of modern
from auncient Kannada, was n fove-
zone conclasion with you.” (1), To
begin with, allow me to point ounb
that you are in orrorin supposing
that I trace to the Telugu influence
# ]l the deviations of nodern from
ancient Kannada." Please vead pagoes

s )ence”

79 to 102, noting carefully -in how
many cases I bring in the Teluga
influence. I should also request you
to study cavefully pages 8 and 9 of
my introduction. Without keeping
in miud the facts mentioned there, it
is in my opinion uscless to attempsd
any investigation of the problen.

(2). “The so-called Telugu influ~
yon say. Irom this 1 ant
inclined to infer that you may uob
linve cavefully noticed the 2nd and
third tables given atl the heginning
of my hook. If after minutely
considering the question asto how
languages ave distributed in Sonth~
ern Tndin, and also all available
information regarding the history of
the Telugu people, you find any
justification for ignoring the fufie-
ence of the Telugu language upon
Kannada, you may then speak of i
as the “so-called” Telugu influence.
A criticism on the lines I have
suggested would be somethmg to the
pomt

(3). Youare pleased to say that
the Telugu influcnce is & foregone
couclusion with me. Be it so. WilL
you be so good as to try and offer o
ralional c\phmubmn of the following
points w1thout. havig recourse to the
Telnguw influence ? They are i—

() The disappenvance of thw
lettor gg from Hose Kannada,

(1) Tho use of BT for all tenses

in the subjuncbive wmood in Hosw
Egnnada,

Theuse of Bw and wd
for =g and ©9.



1L

You sny —*“Almost all the
olunges which you have tuken much
pning to traee bo Pelugn influence
oxisted in the Innguige eren hafor
tho kingdow of Vijnyanngnr  was
ostablished,”

Do Usuy that they did not
exist P Allow mo to juform you thal
the Telugu influenco existed even in
Eho 7th contury.  Probably it iegun
bo exirt pome conburies hofore Ehe
Clivistinn crn, (Seg Culdwoll's Comp.
Grow, Inbrod. p 30).

1V,

Next you say :—“Tho Juing
were the eadliost oultivators of tho
Kuanda Inugoage, and up to this
time, T have not hemrd of o Jain
Tolugu worifer, go thut if miny of e
chunges which, wceording o yod,
were brought abowt by Telugu infla.
ence, aro shewn o buwvo oxisted in
he works of Juin suthors of Lo 116
centary or 5o, then kome obhor Lheory
4will hmvo to ho started shoub bheso
changes.”

(1) Idonobsco why you wank

« Juin Tolugu writors.”  Would nob

wrilors of other religious depoming.

gions doP By writers X undovsiond you
Lo mean «nthors. I think wo would
o commithing n very sorious mistake
in supposig that the Telugu inflw
onoo was limited to Lhat of Tolugu
suthors alono  The most importunt
itom of tho Telugu influence you do
‘ot geem to bnvo tuken noto of.? Tb
is.tho fact of o lerge numbor of (he
spopulntiou becomiug bilingual. [n

one propared Lo sy thot in orelain:
puels of tho Kunnndn country w lurge
numher of the populabion were not
hilingual hefore the TIth centary ?
Plonte Joop in yiow the ubseneo of
effccbund nabural  barricrs helween
the Kweensdie ofd Telugn counbries
and considor also what Hislory has
0 kuy on bhe subjecl.

V.

You procecd Lo sny-“ W
huve, however, two nnmes among
Lingnynl weilers, who are sgpossd
to lwve written in Telugun alane—
Palkuriko Soma and Mulluna,  1s it
possible thnb bhiuso twn, by renson of
their hiwving been authors of works
in Kannadn and Telugy, could have
cntsed so many chunges in Kannoda
us bo change the face of it allogellior ¥
The cuuse is boo imsigniliennt to
produce bhe sipposed reault.”

(1) “ Supposed to hmve wriltben
in Tolingu alko) you suy. s M
ice, thon, wrong ¥ )
2) Who is it thal snys bhnk bwo
nutliovs by writing works infnuna-

A wnd Telugie “ hwve caused 8o
mitny  changos in Kenmads ns 1o
change Lo Taeo of it allogothor ¥
Not I, ploano woloil, 1t ixw pity thel
your wegumont shoull brenk down
migernbly just whero you thivkib i#
shrong, 1 am nob -rosponsihlo it you
hawvo thought it propor to teduco b
Tolugie influonco to fhin *neif
fionnt” quantity. I wonld adviso you
to.nsoorbnin Tor yoursolf in how 1%
forms tho Tolugn influonce hes g

d

on Kunnada and for how long



(3) You say —"Is it possible
that these two...could have causcd
so ‘many changes in Kannada as to
“change the fuce of it allogethor ¥’
Please compare the Halnkannada
passages and their modernisations
given in p. p. 103 to 168 of my hook.
The difference is found mainly in
the terminationz; the worda and
the grammar have changed very
Jittle,  Such Leing the case, T am of
opinion that the use of your strong
expression—* change the fuce of it
allogether” is not warranted by facts.

VI

You forther suy —“Geogra-
whical contiguity may help the in”
troduction of foreign words, hot it
canmwol produce any kind of change in
the grammatical stracture,  Phix
is one of the fundwiental principles
of Philnlogy.

“Kannada - and Pelugn heing
sialer ungiagoes, thers ey be eome
grammatical paenlinrities comnon Lo
both; or the clangey suight have
been hrought about by the sume
Gaugen fu both the Janguagoes,”

(1.
that you
di and

Allsw me Lo pemind you
ave tudking hore of Kanpe
Telugn, and that you enll
them sisler Idngnages.  How then
can you speak of the introduction of
foreign words ¥ 1n the Telugn  vocsu-
budary forsiyn to Riannadu ¢

I you want o upply  the
philological principle you linve stoted
to the sislcr langusges, Kannada and
Telugn, jt beeomes noi o funda-
mental principle  of philddogy, but
vhiay- 1 may call & perverted version of

5

it. Tvon in tho case of wnallicd
languages, - your prineiplo is  moby .
atrictly ‘speaking - true. Professor
Sayce says:—

“Until therefore, some more
sonvincing example can ho hroughb
forward, we must abide by tho belict
that the grammar of n nntion will
remain pure and native, unless sup-
plauted wholly by another through
a kind of natural selection, although
wnder cerloan cirewmsiances foroign
influences may occasion the adp-
lulion of eetsling fuPmulive machinery
Lo now uses.”

In another plwce o RiyH e

“The proximity of two Inngi.
sges implies that w cerbnin number
of the population sre bilingual, wnd
where this is the enso o any Turys
azlent, the idioms of Lhe Lwo dindecls
will aflen he exchnnged, and along
with. the idioms an opeaing 8 1o
for tho introduction’ol new gram.
tieal forms,"” .

s While sueli s tho enso whey
two wnnllied languages are iy uess
Lion, how theTuw will neb whon siulor
Junganges liko "Pelugn Kanmuda
wre eoncernod, 1mast lenve you Lo
imnging for  yowself,  Don't yuo
know Lhab wueh things e Telugus
fied Knmnduand Kunondalicd Toly.
gu do exist? Kindly allow me to
refr you o the Uih chupler of
Sayec's Principles of Compurntivo
Plitlology, ]

. 2T would yequest you i idhin
cosneition 1o consider Lho l’ollmvi’u;j
zaljeetn f— : i

() The influence, (if. any ):”‘o‘f




0

N 3 N
the  Sansknit Tanguage wpon  ihe
voeabuhary, Jthe gramvuy, and  the
strueture of the Deavidinn Iy EnRgos;
(@) Mho {uflnenes of the Egelish
language wpon tho Deavidian verna.
culars,

®) The influones of Tl wpon

the vocabulary, the grammar, wnd|

the steueture of Kanuada,
(@) The causes
langnage of ordinary
language of Nieratnrs nre wmalifiod,
() Yon speak of “geammition)
peenlinritivs commole 10 hoth 1
do nob cateh youe yaeaning. To we
it seews that what is v peenhinvity
amnot Lo common, und wahat is
comtnon. eannok lie v peenliavity.
310X wore you 1 wonld avoid
arguments of nury-be's and might-
have-bean's in tho treatment of seien-
tific mntters gesorally, awd in the
present argument in partioular.
Vil
Regurding my  evitivism of
Mr. Rice’s theovies ) am sorvy ]
have to inform you that you luve
missed the real point of contontion
between him  and wmo. Me Rice
thinks thut one form of Knnnada lns
“merged” into anather, aml go he
nesigns approximute dutes to mark
tho elose of each period, while 1 con-
tend that such is not the case (vide
para 6 of this reply), and thut his
dutos in this conneotion ore highty

mislending:

Tio phrase “uncharitably hyper-
eritieal” which you apply to me, it
high-sounding, and T am glud, it is
pleasniik Lo your curs Plense remove

by which the
e wnd the

the glasses of prejudios, ‘whiah you
seom Lo have put on white rmnl}ng
my biok, and T ool swwe it the
" uneharitably  hyperovitionl™  winl
thew appear io You as nothing mova
e sitting hat Tair eritioism,

. A

Vi

Yousny=4Pravnda Hlekaune
nada does porsess farms and woeds
whichars ot Tound in Dalikunna-
i, compiro Sotied Lo

b am execedingly gl to oy
et yon know wll the words and
Torms of Halakannnda, and thab yoir
wve iwa posision-to anderline “oes™
wnd spy uuihoritatively thata partis
cular word mnd s Dovw, aweh ws
o US, s not. Mulukunundu-u slato
ol things which, T thought. conll
only bo possible a lmudeed yours
hetes whowa large numbor of Hala-
kv, works had boen calleetod in
tho Oriontal  Tiibravy at Mysove
The word 8E (Xigg)) is in evory day
wse now, and with vogard (o its form
Hoti®, which you ave xure is not
Halakanmda, plaase veler lo Sulxla
winnd duepana, Sutvs 118, aud think
why Kosivnjn thowghi it vight to i
gort it In his grammay,  You mey
also compare the Tamil form, How
wonld you explain the use of ¢ 3R

SALS, Rotite, T3 o' do. for 8.
Ba¢, Wotdo, FYo?
X

You ohworve—Niipaiungd s69%
- i ol
that thero ¥ was o Kaintada antorol

8

i Wb 3s vowr meaningt
to him” What is your 3 §



Does he spenk of a Halakannada in
tha sense iu which we common\y
speak of a Halakanuadn now ? If so,
please point it out,

Yon say— ‘Wxth regard to this
controversy, your ramarks in the pres

faceand those in the body of she ook
do not agrae,”

I fail to understand i what
sense  you use the word ¢
Please explain your meaning,

Now Iwmay thivk of closing
my letter. You sayr that you have
“cavefully™ read my book- I say thao
1 thank you for the statement.

Exense mae,

e
agree.

please, fov this
ong rveply. Probably you were com.
paelled by circumstances to send- ma
your weview

withons lhaving

Y

much considorntion as %t deserved,
Tho opinions of o Master of Arts
cavery weight; they must, therefore
be expressed after due consideration.
Otherwise more havm than good will
result. As a friend, therefove, I havo
thought it my duty to point out to
you whevein it appeared tome you
have gone wrong. It isnow leftto
you to consider over my arguments
and sec if they are not rensonnble
and fair. Ishall for my part, be
prepared to correct my mistakes, if
any, provided yqu show them to me

had !
saflicient time to give the subject as l

with proper reasons. Hoping that no

Look that you may publish, may be

reviewed in the mannar in which you

‘ have done wmine,
T remain

Yours sineevgly

R. Rasuvyaria Rao

{ This 1s the reply that appeared in the Mysare Herald. )

Mu. Racrunaras Rao’s Tossavs On IKavNaps GRAMMAR,

Sir,—The readers of the Evening Mail may have read

in the issues of the 11th and 18th Ultimo My, Rnwhmmtln Rao's
criticism of my revieww on his book— Essays ou Kannada
Grammar, comparative and historical ”. He has also kindly sent
me “with his best Compliments ”’ a copy of hs eriticism on my
review printed sepavately perhaps for ciroulation. To repeat
his own ords, “I must tell him that it created in me a fesling
of considerable surprise; and if he had not signed it, I should
not have believed it came from him,” since T was under the im-
pression that a gentleman like Mr. Raghunatha Rao was not
capable of perpetrating such a breach of otiquette. It was after
repeated requests that I gave my honest opinion on the book
having cavefully gone throngle it move than once.  If Mr,
{a,ghunatha, Rao was not satisfied with my opinion, the proper
56" for him to take was either to ignore ib a.lbogother - to.
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N Aexc_cpticm of one.” Onp. 78, however, he scems to sﬂ)’j,t
. 39r=& has become £ARAZTE by Telngn inflaence. -

R ;
write to e asking for an explanation of my. romarks. He did
neither. He rushed into print. Ordinary courtesy vequired him
to ask my permission to publish my opinion, especially when
ho wanted to have his cviticism also published along with it.

B Beforo T proceed to consider his remarks seriatim, I
should like to simply draw the attention of yoar readers to the
following points in conuection +with his criticism ;~—(1) His
solicitude to offsr suggestions to raviewers for criticising his

~book.  (2) The objoctionable tons of his cviticism. (3} His

intolerance of opposition.

, 1

To begin with, he says “I am really glad to find that
you have nothing to urge against the Tirst Tssay. Your
approval of it is of great value.

I must tell your veaders that the lst Essayis mostly
an 'adaptation of portions of Caldwell’s Dravidian Grammar,
and it 1% in the 2nd Essay that 3Mv. R, brings forward arguments”
for pr-r;ving his theory of Telugn influence on Kannada, I did.
not zurely think of his gladoess or otherwise when I wrote my
r,p:'ni'on, nor of the greataess or Jitileness of the valae which he

would attach to it.

in ennnacine that | teaee to the Yelnea inylhu_mqe all the devigs
74~102 of his book, and ts pages 8 and 9 of his Introduction.

Tn the portion of the book to which be refgrs me, viz
pp 79-102, he gives 6 important points of difference bebw
zr;’*;fmd‘té and y’}.@ﬁr\’:’%‘ﬁ. He has bronght in Telagu inﬂueuf%
nnder 5 of these—A, B, C. E.and F. Tam sorry I said” ‘*]é
the deviations” instead of “all the importani deviations with th

1 have studied pages 8 and 9 of his Introduction: :
f his statements here are questionable, He says, © Th
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Bupposo  Lhid bha migon e soRnoH proporky bl "*f'f""
1eannadi T horvowod Bhow Peog bl allicr Tty With
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*opon to quosbion, Whab duon o by Kunuaul bortowing
Marathi and Iinduedaid wogpn @18 To ddd Wit Kt
Borrowod wordu Traw Wi, bhoee sonld i no uljoslion Unnggon
waonn, | ihink, womobhing moes G o wotlg-sapomobhing
comneeted wibh fdone nod pewionne. 1 thin b Jrin visharinge,
o sbabonend inostoh noreaeh, Agiin, * Miwadhi b nody il oo
RKovnnd (o any laego oxbent, boceims s Muhaydldn voms b
pomver anly wader Mo, Nueoly Lo Masthi Tnogiogg® it not
apring inbo exisboneo undor Sivigi 3 ib hud oxistoid for eosihierion
beforo Sivaji, w bho noebhorn nuighbone of K What
dony ho sy b0 Maeathi words boing found in Winpnehe worksy
wrilbon conburies  boforo Biviji ~was  horewin bho worky of
Kumnpnvysrn and Join nabhor who prooodod Tim ¢ hon sgnin,
“MPhere wore ne mousbiing o fororls sopaenting the Voluga fpom
the Kannada peopla. Lo st be snid thab by bhis vouson only
ono alphabob -wun found sullicient for hokh tho laugungos?
do not know if palwogrnphisty will nscopt thiv s e wolo ronson
for tho similarity of tho Tolugn and Kennadw Alphahots, fop
there nre inglancos whove, in spito of momnbaing &e. tho wphabols
aro similar,  Aguin, ¢ muny sy bhab tho conrk langhngo of ’V’ii,,ﬁ
yunagar was Tolugu.” 'Phis is moro horosay and wust bo (m,l;(m
for A\ylmb it 18 worth,  ‘Whab wo know is b ono ov fwo lci[@
of Vijayanagar pabronised Polugu posls wlso; « .Bluulibwu'mﬂ;{ :

os oncourngoed Dy Nuvasn Ruye aud Allwauni Poddanng, by -
'mh)n‘n. Rmym."j Wo havo, howovor, ovidonoo of somne khi‘gs"'

el‘vog of Vij:‘»ymmgm' having® writbon works in Kl\ﬁ‘f\jibd‘w |

g, 1'91‘ argmmnont’s sako that Talugn avas the:

Tjayanagar, whet dooyib: prove :

‘ '54\, ‘. :
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facts Whioh Mr, Raghunnthn Rao wanbs mo to stady onrofully
and keep in mnd, ns othorwise, in his opinion, it is usoloss to .~

attempt any invostigntion of tho problom ( of Polugu influenoo
on Kannada, ) :

(2) He says I havo not carefully noticed the 2nd and 3ved
Tables given at tho boginning of lis Look! Theso aro tables

takon from the consns of 1801, Tho Ist tablo shows that
i Mysoro 15 . 0. of the population spouk Telugu, and tho
2nd ghows that in ono district, Kolar, tho Telugu-sponiing
population is livgor than the Kannadn-spenking popnlution and
that thero is moro ov less o sprinkling of Telngu-speaking
peoplo in sothe obhor districts. Do bhieso fucts provo that Tolugu
inflnenced Kannada ? Whab doos Mr, I sny to idonticnl chungos
existing in purts of tho Knunnda conubry whoero bhere lus been
no contuet ab all with Melugn ¥ Ho wanls wo lo considor all
availablo information rogarding the History of tho "olugu,
peoplo. 1 confess 1 do not know wmueh of tho Wistory of the,
Tolngu poople. ' What T hnve lowrnb from Guldwoll about thow i
that thoy wore vory migratory ab ono time, bhub they madoe
sobtlomonts in Sumnbra and Juve in tho early contuvies of the
Christinn orn, though this is doublod by Burnoell who says “ For
those ronsons, it appoms bo mo thad tho sonroo of e primibive;
IMindu civilisubion in Java’ mush bo lookod for in the Novl
Tamil consb, rathior than in Knlingw propor, or the Tolugu auuz
coust” ( South Indinn Palnoography p. 1827), thok n dynnsty 01'%
thoir kings was esbablishod in northorn Tndin in Preanio Lo
that their Janguago s montionod by Iwon Thenng nnd ﬂ
thoy overiun the Tamil country in tho LG6leand 176k uunl:mrw
To my wmind, theso fucks do nob ovon riso o )'u'u:;u1\‘\]‘11?1(‘]‘,,i3;._5
fayowr of Telugu influenco on Koamudu,  1E thovo a0, ally,
apocific historionl Tnoks proving Molugu influonce, 1 omt
‘raquost Mr, R, to sfado thom and thug onablo mo to 0oriet:
" opinion, - ‘ '

®

f‘\’/}ﬂé.:zf{ﬂyé;_f,‘«w'i_ll youbo soﬁgoodlvus o h
soxplanation” of 4ho., following.. points avil
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rocourse Lo by Teluge inflaenee ¢ Thoy are i—{«) The dis=
nppennes of tho lotlor es Irom Tosakannada (V) The vse of [21¢]
for all bonsess in the snbjunctive mood in Hosakannada (¢) Tho
o of @wd and WO for Zen und wf” Belore procecding to
sonsidar Lhows points one by one, T have to obscrve that ib is
wnaciankifis Lo jnp’to conclusions by obsorving similarity of
furin in ono or two instances,  We must not bo carriod away by
auperficial vesomblunces hith must try our hest to trace offects
Lo propor eansss,  Phono resomblunces may be, for ought we
know “Glio vosilb of Jike forces working indepondently in diffe-
ront languagoen,” ov they may bo independent developments of
tondencies commnonly ivherited. My opinion js thit when the
Tangnnga itsoll does nol, afford w bolorably satisluctory oxpla.ﬁa-
tion, thon it s veasonuble bo postalate oxternal influence. In
bheso casos L alill try fo show thab the theory of extraneous
influeneo fuils miserably, snd that the changes have been ab intra.
(1) Tho disuppenranco of e Trom Hosakannada, Mr. R.
thinks that no rebionut oxplanation of this iy possible unless we
postibuto Telugu influonee, Lok us seo what the state of things
S 1 s doubtful whebher Nelugu had this lettor ab any time.
Culdwell says, “Phis sound es dovs nob now exist in Telugu,
and it ennnob cloarly ho proved thpt ib ever bad i6; bub the
sinlogy of all Lhe obher dindocly Teads us to concludo that it had
it origionlly, nud thab it osb it in course of timo, as we know
thal Kunmrese did” p 87. So the oxistence of this sound ab
nny time in ‘Nelugn is ab best o conjectire. Telugu scholars say
Wik oven Gho warliost oxtanb Loluge work does nob shew any
tyuco of bhis sound.  Mr. V% argument wmounts bo this: Ibis
‘doubtiu) whether Nelnga had this sound ; or rather, Telugn had
st this sound (p. 70 of his hook). 'Che Tolugn and the
Kunnada puoplo huvo hoen is contach with each othor, Kanna-
du D sow Jost this gound,  Thorefore it musk Lave lost it by
Molugn influenco. JLwaving tho avgumont to spoak. for itself, I
would nsk Mr, R why Tulu lost this sound although it was
povor in contuct with Telugu, Again Mr, e silonce about:the '
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. . ,
letter e 18 very

significant, Telugn retaing this Tetter pyey now,
Kannada hag it

ouce and hag Jost 34 now, though it hay been iy -
Ugn which retaing it. How does he explain

8u influence is, according to him, onesided ;
nstructive, Farther, according to -

> Tolugn nfluence probably began
to exist some centuries before the Christian era, Tpis strange in.

8u influencg should have been in a state of

00 years, Inasmuch ag jt banishe&
e from Kannady, only in the 13tk cenbury, It s also strange

that in spite of this influence Kannada should bave been yo-
fractory in gotting rid of e
My view of the disapperance of es from z‘zfazsﬁ?,_ﬁ; xs,’
this :—All philologists agree that in all languages the prmcxplo.ﬂ
i ic D is at work. “The law of least
. of Laziness or Phonetic ecay 1 ton of the fermn L]
Hort brings about the attrition and degmd&hofx o t © forms of
>3 ?  Acoording to this principle tho
rds ag well as of lotters. e g P
(TOreH a3 : ges to soften down difficult sounds, .
i d in all languages to .
s o tandency ken the sound es from tho
Dravidiun languages have taken .
Tho Dray i being a difficult one, each langua,
Vatteluttu.. The sound f: Di!; down in its own wag. TFro
; ; o] olion
tried and is frying fo s 28 of his Grammar, wo may SRpposo
what Caldwell says on p - ;nd once. Now, in Tolngn @ is th’eif
that oven Telugu had t.lns S0 ome cases Tolugu wses 5, @ o ¥
ordinary substitute for i ;t “tlls consonant altogother withoat o
" : its Lhe consonant o :
s . simes 16 ontts ttoning process |
ms{lead'tsom? Caldwell. p. 59) The same softem]ng P Ogas oo
gubstitate, g - D » Dravidian Janguagos 1
“been and is in operation’ in the obher D_l“ ing, in most parts of
I ee in Tamil, it ( e sound ) secoms merging, cintion
", n : D on
: JEV@I try ‘eit);ber into ¢ or o and the trie P‘h nood int0 ¥
angry, It T cha i
'{h? - idoil" heard”  ( Caldwell p. 87.).%2 s Um:wiul‘.ioll
: now se N d the same characterises the p1 :
*4in Kanarcse, and

igtrighs O %

1 onthern dis 3 it

* th6 nass of the Tamil neople in the 8¢ puverled i

5 };e'v\masg;of“t:l[ag B{sﬁg];'ilgi lé.s is’ sometimes convertet .
SRR ¥ 1 ' ?

country aquently. inbo-ody*? In Tuln s is chm:lig
P f?%)InTulu e9 s also changed into L
LA E ey e S S




13
(hum\‘nidu.\qmnu. Profuees p. VIIL So that-you seo the operation
ol w gonoval principle in all these lngunges. I awm of opinien
thati postulading Tolngn intluence does uob help us much nuless
wo ave preparod to provo that Mie same infludnee was the causo
of similar chunges in all theso languages.  Moveover, ed cannot
he satd o have disappearad frow Knonada i the sawio sense in
whiclt it can bo sa¥d it has disuppeseed feom Telugu. In Kauna-
da 1t s ropresentod by ¢ w neaver sound than @ which is its raost
gonorad substituto in Telugn,  Again, tn sueh words as @WIv®,
WAt o with move thun oue weaning, wo cannot but eall
to mind tho the obsoleto eo. Such is not the case in Telugu.
{#) 'Whe second point Lor which a rations} explanation is
requived iy the wse of @3 for all tonses in the subjunctive mood in
Rarwd.  Heve, T donot clenrly see any connection whatever
botwoen thoe forms used in Kaunadn nod Telugn,  Tn Kapnada
the purticle 89, probubly o corvuplion of the old Kanunada el
is suflixed to the past relative pavticiple.  In Telugy, there
appeny to bo § ways of forwming the conditional :—(1) by adding
O o the past teuse of o finite vorb, Fed, e (2) by adding @
to the roob of the verh, ¥aesd (3) Ly adding the particle 3

to the pust participle, @S, The Srd form has  some resem
Dlapee to tho Kanunada forwy in that both of them end in &

But in Kaunadu the conditional particle is ©9, probably a cov-
vuption of »F as T have suid before; or of &3 according to
Gundert, and in Telugn it s 3. Tfailto sco auy counection
botweon theso two particlos, MPurther, in Kaunada the particle
is ndded te the relative participle, bug in Tolugu it is added to
thu past partiviplo. Tho p: article is differeut in the two qummwoa,
4o wlso tlo formation of tho conditivnal form.  “Byou when the
voot and the sullix ave identionl, the similarity may be'the vosult
of like forcos working independently in diffevent languages.”
“Schirader, Prebistorio Auntiquities po 147, But here there 1 is no
~ plnloiogm\l oquation at all, .

I 2" R's iden is thal dS tho past form, is nsed for all the
5



tenses in sznada as the fozm with @ is used in Telugy, anxlﬁ
that therofore Telugu influence must be at the bottom of thiie
then his argument amounts to this: Telugu uses the form 28(*»:
for all the tenses; Kannada which has been in contact thh
Telugu uses the form %AV for all the tenses ; ergo Tely, gu:
bas influenced Kunnada. I have to inform Mr. R. that his stute.
ment that B3 is used for all tenses in BARNS, B is not quite
correct. It is not used in ﬁmﬁﬁa’»&ﬁ with verbs in the past teﬁ(s;é;‘f:
woBd P33 is not an expression commonly heard. (Even |
®Yns, @ such an expression is very rar ely met with). Tho san
is the case in Telugu and Tamil also. Again, thereis also a,f
future condifional formn used in Shatpadi works in Kannada—:
ﬁwéﬁﬁﬁﬁrédvs; and this fature form appears to be very«é
common even in ordinary talk in Mangalore. ILven gr anting:
taht B9 is the form used for presnt and future tenses in magti
parts of the Kanvada country, is it absolutely necessary tOg
postulate Telugu influence to account for this ? How can Mr, R..
account for the fast form being used for the present and futme
tenses in Tamil ? Is he prepared to prove that Telugu mﬁuenco;\;
was at work here also? My view of the matter is that'thése‘z
reserblances are due to similarity in mental developmenti
and not to any special influguce of one language of the group:
over the others. Caldwell says, “ different particles are used fozj\
this purpose in the different dialects, and they are not in ea((;li“
dialect suffixed to the same part of the verb; but the puncxple
on which they are suﬁixed and the use to which they ave put,
aro the same iu all,” p. 145. What need is there*for supposing
that one language influenced anothor ?

I now come to the 8rd point:i—the nse of Ben and v
for ®Y> and ©. Let us see what Telugn Grammar says on
this point, The 86th rule in the 2nd chapter of ofS ploea el
gays that in compounds t.he ﬁml double 85 and 2 of the 1st word

“tay become single, but nob when followed by & vowel: )mS:en
_riooa'ssdae.ieﬁises. It will be seen that this yule is optional; it operates
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' only v comperinds Hit which tie Jab worde andd In denble wd oy €9

~and it doew ot operde When the i\mh words e Tollowed ;ll }' i
Svowel v, B Ebinke b woeesry o pross nbo iy sorvico i

Pt ondy ¢ hecanee he dos nob eoneeet Tluwell wlil wordu
onding tn double W) of il optlonal rule to pxplihn b form
W i Ruvwmedin Pho word &8 or g s bho commm properky
of Hose two langages na e of iy oblers ol thy Drweldion
?\‘l\‘\\l\. Boenwso Hhovo few stmibuedby v the forms ol word wsil
i two Tanguages of the same geoup, b b seontitle to osser e
Wtenes o oue Tanguge vver Hre othor P Sl o, o
oven ditforent eneen wny betwge whoub Sndopeudonily el lie
vosalts in diffovont bngungen, U ubiad! Loy to shew b b fovme
W Tebugne and Ruvnadne bve boew aevbved ab -t ddferent woys,
In Tolugu, ag the vule quobed nbove shows, the aelglind foei of
ihe word was &g For webvionl pueposes e double o3 way
sumetimes made single, ( Browi’s G,y 200), Bub
Ramnmda the vvigiual T win @80 i o e elangrod fubo
Weo or W i compontnda in Blintpudl workse M pelnetpl
wevording fo whivh thiy chawge fiken pliee -t thin gesNunkoelh
words dre wnde g by sepreating doublo Tettew sl wdidng
some vowel, gowerally o9, o e e lebber o seone oway
ounneintion, W, W8 “l o SIENIESY, WY \m:\ar ?\ksotﬁ‘stm q:ws s
Borwbee Lo, The s prineiplo W oab work \\‘kﬂ“@ﬁcﬂkﬁ \\'Hlt
vogard fo wva QL‘S wordw adso, W
WY, O e BOIFHD, T 0 e YORIINIAW, ROD Res O
""\N)W\ A .

»
So thaicin Konnade we vannob sey double &) T
hoeomo single, D03 i only 1 moditted form ol O wlueo Khova g
no adjeetive ne g i WA & Uonseruently: sho ivo loigie
agos Juve nevived ab the wane Torne in difforond wayst wnd you
LT lm\\- \nm*wnt\ﬂu i o n\Nm‘ls o \\\Hm\\mu of m\u hu\g‘\u\.gﬂ




© 4 nowoomo o tho Bnd word W, OO
i f‘)‘\“‘”‘, e, R, dogmatically assorts “'aim‘.s!!u:h:\md 3
ix the Tolugn waago ™ (p. 02 of his book ), T ek M?_ |
flor Tolught nzos BR 08 1 Totdivo suflbx and whollon g oin
into w0, T Tolngu the loontive iy is ey g :
particlo wd i3 somotimes added o the looadive sullls, Y ¢ v
o 13 distinotly statod to Do an angment used only i ¢ i
componnds. 1t answors to @8 of Kannada, @ago_ ws, sgw{}%
Tt i trno that undor the valo quoted above wo have gy oxm\{i;’
also given of 3 becomong D i compounds, T do ot sop hgi
this ean help Me. R. - Ilis avgument amounts to this —TInlly .
n nona like 89 when forming the st word of n compound
coutes 39. In Kaunada tho loentivo suflix @9 has becomg
Ergo Telugu has influenced Kannada. I leave your reados
judge of the validity of this avgument. ' Tiot us soo if wi
account for this form in Xannada. We know it is option
Kanuada to uso oither of the forms wenso, WonBe: B
BoByo ; Jotd%ao, Beed¥) 0 Yoo Motrical  vequivemants av

Moy it

think, at the bottom of this option. The same may be the ¢4
with the locative suflix @ though tho fact is not mentione
any of the grammars. The ferm ©© ocours in works and
scriptions of oven the 11th century. Inserting ov dropﬁ_i}@
double consonunt for metrical purposes is very common in'Ty
and Telugu. I am thevefore inclined to think that oven h
see the operation of n general law in all theso langnages,
- need not postulate the influence of ono over anothef.

II1.

_ ;He.{sa;'s, “Allow me to inform you that tho
influence existed even in the 7th cenbuvy ; probably itbe
exist some centuries before $ho Christinn eva,” and reft
Coldwell’s Grammar p. 80. Caldwell snys that the P
Dfanch of the Telugu nation, inhabiting ‘the remote ®

Yhi’l’s,' 1_05§‘)'cu1ti1ped than the Andhra branch, mod
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* fn Sumnben and Jove fn tho onrly conturios of the Christian ore,
“(This fuot in onllod in quostion by Barnell as I said before,) He
nlso wnys that Elwen Phaang of tho 76h contury- states that the
nngungo of the Andluwns diffored from that of Contral India, and
deaws from his the quostionahlo inforenco that Telugu culture
hoal alrondy mado” sonsidorable progross, Do theso fucts prove
thod Polnga influence on Kaamada oxisted in the 7th cenbury
and bogan bo oxish somo conburios heforo the Christion era ?
Culdwoll says that tho Kalingns mado settlomonts n the early
eonfurion of the Claistion era; bt My, R. 39 able to go a step
fuvthor than his tonchor, sineo ho says Telugn influence on
Rannnda bogan to oxist some cenluries before theeChristian era.
What ovidenco has ho to show that thovo was uny kind of influ—
onco oxereised by tho Kulingas on the Kannada language some
contuvies boforo tho Christian gra ? Tas he any inscriptions of
that dubo to prove thab so much was pnre Kannada and so much
wog “Telugufiod” Kannadn?  Again, how can the fact that
Mwon "Mhsang mnakoy menbion of the languege of the Andhras  in
tho 7th century help Mr. R, to agsevt that Telugn influence on
Kannuwda oxisted in tho 7th ecentury ? If Mr. R. ean shew from
inseriptions or oxbrocts from lioratuve of the period that such
and snch woro tho changes produced in Kannada owing to Telu-
gu influenco, then nobody can gtiostion hig statements. Until

then, I davo say every reasonable man will look upon his state-

ments as more agsumpbions and nothing moro.

1V.
o snys “I do not soe why you want Jain Telugu writers.
Would not writors of obhor roligious denominations do? By
writers T nndorsband yon to moan auwthors” The reason why I
.monmonod Jain writers ( by writers 1 certainly meant Authors
nover thought that anybody would take it in the sense of ~
ere ) is that thoy woro the curhesb cultivators of thex

langnage. . tmd contmued :ao wnto good_\vorks down 10
if some of them had writterin:
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favor fo? ,‘PO““I""ﬁ“g) Telugu fnfluence, us he seomy 0. atgys
gome importanco to it in p. 77 of his book. Writeyg of g
religions denominations will also do vel.'y well for me, Bui tﬂé
all appear on the arena of Xannada literature mostly afye,
13th contury, and cannot well bo supposed to have contrily
their quota in producing the changes that had already existy,
in the language in the 11th century. He says tbat the most iy,
povtant item of the Telugu influones is a large numbey Of{ha
population becoming bitingual, and adds “Is one prepared to gy
that in certain parts of the Kannada country a lurge number
the population were nob bilingual beforo the 11th century
Tt is natural tq suppose that peoplo weve bilingual in al) t\ﬁ}
border districts. In some districts such as Canara and Ma]ulﬂ)'g&ﬁ
people wers even trilingual. Still there ismo evidenco of ong
language affecting the Grammar of another. What proof |
Mr. R. produced to shew that a large number, a number lay
enoygh to produce the changes, of the population spoke K
da and Telugu in the Kannada country before the 11th con
Some Telugu people came and settled in the Kannada country;
ot us say some centuries ago. The settlers at any timem Kf
necessarily form a minorily when compared with the Kama )
speaking population ofjthe country. In such cases history teas
usthat it is generally the language of the minovity the
influenced by that of tho majority. (SayceP.177). M
Telugu people in Mysore have given up or forgotten their langt
age and have adopted Kannada. Ho says, ©Please keop it
the absence of effectual natural barviers betweon the Kou
and Telugu countries, and cosider also what History hos 10
on the subject.” Even effectual natural Lavviors will 2¢
vent cognate languages from shewing resemblances or Pt
188 in grammaticl forms. Gond is move closely allied to
.~ though locally of all Dravidian dialocts tho farthosb ¥
f:‘%m it, ._thau to Telugu, its meighbour. ( Caldwoll 1’
i he minutenesy with whieh langnages of tho some .
,h;?gh Separated by centurios and by cont.iumlt‘.srfi'l!f'f’;
- Bove l)resqrygd_their grammatical foatures is surpl'l.ﬁmg“ =

g
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g ninshor of e popadsbiog Dessoming Wiltogamd,” 1 vesduest
him to wiine tio historfend worle Bink desida partionleily with this
uiihjeed, ' iovolome to Toligan influonee goneenlly, 1 da gl
lnow ol nny woek epecindly  teonting of Wi sulijoct, My Jeiow-
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Cntdwolly sl sl Cnldwetl s Qoo nol, syon raise b prestmpe
i to Tuveue of Pologn influsues on Knimndn, Tn ease Bhors
tigs many mpoind Dintorien! Guds proving Telagn inBusece lnown
w Mr, 36 L sbadl bo vory gt o know Lhen,

V.

e HinyHy “H/I/I/J//M.'ll b hh;i/(ﬁ‘W!‘“,Lmi :}J) 'l'l;lﬂgll 54)&0,’
yow g, TicMe, Hice, thon, weang 7 1 oned the word sippossd,
wlvinodly, 1 hawvo slionige eonsons Tor aupposing ik the author
of Hnnsbavviengne i ool idontionl with (ubibi Mullunnrys, the
hor of Bhevnehimtamdin, Phe Tolngn weiter ds o devoles of
Vishn swhovons b K nsomadin weitor i 6 Visumivie Phere s no
}flnnl’»L whowl Pallaerile Mo hoing nc Telug writer ot | s
ok suvo whiont Tiiw linving weithon wny pockical works in Kannas
d,“:«h Pho Bomoswarn Mulakn witleh 1o gonorally stbributed to
A8 14, 1 Yo vosaon to hink, by w diftoront guthor—Puligere
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Somayya. Therefore I am inclined to think that Mr. Rice iy
wrong here. (2) In P. 77 of his book, ‘he has brought fmwm-d
the fact of thie same anthors wr iting in Kannada and T eluwu 'ts
ono of the factors in producmg the changes in Kannada, No
doubt, this is a very important factor, though he seems to assigi'
it a subordinate place here. The influence oE one language over:
auother can be observed only i in the Wutuws of the influenced
language. These are the only materials available for examina-
tion ; they will be all the more valuable if they are works by
authors who have written in Telugn also, as we can naturally
expect that such authors will unconsciously introduce the idiom‘é
of the ono language into the other. If there were a pretty gooﬁ?
number of such authors, there would certainly be a étrong pre{
sumption in favor of Telugu influence. But one or two such
authors cannot be expected to domuch in changing the la.nguageﬁ
It is however a pity that there is scarcely any author who hag
written in both the languages. (3) The change brought abouv
by Telugu influence is, accordihg to him nothing less than the;
conversion of Halagannada into Hosagannad«. Does nob t.h“
transition from one stage of the language to another imply & B
momentous change ? There is a great deal of difference between
Halagannada passage and its modern equivalent, notwithstandy
ing Mr. R’s questionable asserbxon that “the words and: g
grammar have changed very little.”

VI.

(1) What Ihave stated in the 1st Para isa get ewl
principle. In the 2nd Para I have stabed my view of exple
the resemblances-in the grammatical forms of Kanuadajsis

.'l‘elugu and it is the 2nd para that has special referencaﬁ
these two languages. He says that even in the caso of an
lzﬁ‘guages, my principle is not strictly speaking true, and quos
from Sayce two sentencesin corroboration of his state

“Now, these sentences occur in the middle of the. disguss®
whether there is any possibility of a mixture jn Gramm?
must be understood, T think with special reference

pontext, ‘The first sentence ooours where he (Sayce).. spgB¥
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Semitiv intleenee o the Porsing luumu\éu nned also o pome
phonomena wee with in tae linguages: of - Novthorn tadis,. On
o 100, however, he st nnfoetiantoly ghis grestion is by no
mests setibed ax yotc Rabis opinion hore is ol eonglusive,
Bven the 2ok sentenve does not appear to o eonelugive innsmueh
ax o exprosses his conelisdion fuether ou on p. (88 5 Qu e
ekole, theveloro, e veidenee hofore us will vontiem the abso ale
dentaf which Glotiology wives 1o the old notion of o wmixture of
pranimatival fovms™ - Bofore he begins the disoussion he alsn
exprosses the same opinion ou pe 188+ Before the vise of como
pavative Philology, Grammationl dilfovences wont for very Htlo
and wo =il hear * Uhilologists  of tha old sehool, talking about
bartowad  geanunatival forns, Glottology, in which grawmaae
furme the cliof fendamentunr divisionis of Tanguagos, meets tis
heliot with a decided nogative e Now you see tat what
fave stafod i ihe Tst Paens * steiotly teno ™ aevonding to Sayee,
Me. R lias, however aitiod to quote the eonelusion of Sayee,
and s taken fwe sentonees ont of thoie vantext with the objoet
of disproving my statement,  Max Muller says @ Pew nationg
have adwitted into theie geammar the formination ol othor dins
foets” Nurvey of Langunges pa7.

Pho weneral prineiple that 1 Bave enuneinted way nls
in some dogroe, Lo the astor linguages-—Kunnndr awd

bo applied,
tho luuguages have beoowe

Tolwgu,  Bven hove, when anen

distinet in consequence of thae peenline
o time, an individunl lgguaggy, oun languago

wl Tovms of anothor,  Sayee suays,
“ Mihongh two naiens may have stavio] from the samo seureo

. " : Yy wyrical ton-
with o contmon stock of idoas aml - connuon agal\(:lx‘gtut\‘ Eu:\
ax thoir oxpurionues have Joon diftevent®tho
w will Do difovent and not
Jing Trom Sayee the bwo

olomonty which made each

i ithe coursa
canob borrow the grunuei

deney, yot in o far
formativo olemoents of thoir lunug
”“}‘I'\‘.huugcuhlu "o IS Alfor g o o
Seutences yoforrod fo nbove Mo Byosiys 7V hilo sieluis “‘“‘ &
Vhen tawo wnalliod langunges woin quostion \l\)\){ Ll!u law wi mlo
; 1t ; il 1T CONCRINeE,
l“"“- Systop ]‘“lglmgt\g Lk, '_"ﬁ_hlgl! lnld Konnm v
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L & Toave )',d",w i|’ua,ginfi for yom-self./’, I have mlnio .
vaus,b i is in coguate langusgos that we have to “exerqi;
B blu‘.t ossible caution in pvououuciug an opinion aboyg
groatos t,?cz:l foims, inasmuch as there is every likelihgo,
g,l‘aul""l":eiug nisled into thinking that forms which by,
zf;;:only inhevited or have be'eu the result of indepe
common tendencies aro borrowed by gpg

lopments of
dove o8 There is nob so much danger in th

guago from another.

of unallied languages. -
He criticises the uso of the word forsign. This v,

is usod in the Tst Para in which I have stated the gep
principle. Lyen when applied to ‘lelugn words I do not -t}

" jt can be ohjected to. Yoreign means “not native” Wy
peculiar lto Telugu i, ¢. words which are not the comy
Teritnge of the two sisbor languages, are certa,inly foreig
Kaonada. I am at a loss to know which other word can exp
this idea. - I must confess my ignorvance of “ Telugufied Kany
da” snd “Kannadafied Telugu.” If the expressions mear
Kannada with Tolugu grammatical forms, Tcan only say th
such.a state of things is impossible.

(2) (a) I am not at all concerned with the influence of oﬂ;‘%
langnages on the vocabulary of 4 language, since a language.
free to admit any number of foreign wovds; but I have .doub
as to the influence of Sanskrit on the Gramnar and structn
the Dravidian Languages. Vide Caldwell pp. 43—55. No dod
there are in ths Dravidian languages a few primitive undé!ﬂk
Tndo-Europeanisms ag (jaldwell calls them p. 76. '

) H
| () The kind of influence exerted by Bnglish o
_ Drgmdxau Vernaculars is not specified hero. At any rate’
notthink English has influenced their grammar. v

: _ (¢) The coincidences in the Grammars of Tam -
.Knnm%da, arc very remarkable. Most of the declensionaly &%
uzational and P  tdankiedl, NedE
Juzgational and othey suffien, prononng &, are identicsl M

lza].{;;the. vords found -iu the Voosbularies of the #%0.
B wro identical of ylmost o, Tho Jajns yore the @I
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‘oultivators of both tho languages, and tuey wore followod by
‘Saivas and Vishnavas in both. Many of the Tingayat religious.
works are only trauslations or adaptations of Tamil works
Purther, history teaches ns that at 8 powerful kingdoms of the
Tamil people—the Palluva, the Chera and the Chola, were es-
tablished in parts of the Kannada conntry and held their sway
‘for centuries. Some parts of the Kannada country must, there-
fore, have been biliigual in the sense of speaking Kannada and
‘Tamil from the earliest times; and some parts are so even now.
‘No effectual natural barriers exist in some parts between the
' Tamil and Kannada peoples. Consequently you seo there is fa-
greater Teason to say that Tamil influenced Kanwada than to
‘say that Telugu did. Still I hesitabe to say that Tamil influenced
"Kannada. We cannot be too cautious in pronouncing an opinion
in such matters, The identity of grammatical forms in these:
.languages may be due to the fact that they have preserved the
“original forms commonly inherited from the parent language n
‘greatev purity than the other languages. The analogies are
radical and deep-seated and do not admit of the assamption that
‘one language borrowed from the other. There are some forms
‘of Modern Kannada such as @3RS, GRSV, %8, D, the
safix @9 used instead of the Halagannada €035 &o. which I
think, can only be explained by Tantil influence. But these stray
‘instances are not to be regarded as furnishing conclusive
evidence of the influence of one language over another. Yot
this is what Mr. R. has done with regard to the forms e, ©d
&e. forms which ean be explained (and Lhave explained them)
without posbuﬁmting any Telugu influence. Caldwell says “The
Tamil pronouns of the 1st and 2nd person cannot be understood
Vithout a knowledge of ancient Kanarese ; and tho Khond, one
Eof’the rudest dialects, is the only dialeot, which throws light on
the masculine and feminine terminations of the D:'iwidian |
Pronouns of the 2rd person.” P, 89, Does it follow that oo

a "

"8uage Lorrowed from another ? 3

ESu"l" (d) T do not clearly see what beayng
“ et undey disenssion.

‘ f;liié has on’ tho
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(8) He criticisos the oxprossion ¥ grammatical peenli
writies common to both,” in my sentence-“Kaunnada and Telugu
being sistor languages, thore may be some grammatical pecu-:
Haritioa common to both”, on the growud that “what isa
peontinrity cannot be comamon sud what is common cannot be
apeonlinvity.” Ihave to inform Mr. R, that peouliarities may
belong to an individual thing as well ns to o group of things.
In the latter onse, tho peeulinvitios of the group ave com non t3
tho things composing tha group i. o, tie paonliarities of a genns
wre common Lo the apecies composiug the geuus,  For iustance,
- thero wre certain gramatical poenliavities marking off tho Avyan
Family of lnnguagos from othior fnwmilies of speech. These gram-
watical peenlinvities can Le said, I supposo to be common to all
or o fow of lnngunges composing tho Pamily. I have distinetly

stated 3n tho Ist part of tho sentence that Kannada and Lelugu
uve sistor Jungnagoes. So 1 think the expression is nob wrong,

) (4) e suys, “If I were you I would avoid avguments
of may-he's wd mighthavehoen's &eo Unfordunately I um not
ho; so I must beg his oxcuse for not being able to dogmatise as
Jie has done. "Tho seienco of Philology has not yeb become un
oxael seience ; 80 the greater the eantion the botter,

V1T,

He soys, *“ Mr, Rioo thinka that one form of Kunvada
hag “wmevged” into onothor, wnd a0 ho assigng approximnto
dates to marl the eloge of each porind, while L contend thab such
i 1ot tho onng (vido puen G of this veply), und Bhnt his dates in
this conneetion are highly mistonding.” Lol mo qnobo what M.
Rice unyn, “ From tho works of wubhors and from ineripbions
thove mny ho distinguishod 3 stages of the tgangos,—Purvado
hralngannoda, Nedaganaadn ol Honegannada,  "Phis oarly form
of tho lwngunge (I’HI'I'ull!llui/vlyllflll('ll,’l) way bo suid to lavo
conbimed in use o Fio o of Bho 76h dontury.  From tho 8th
(o tho 14tk cenbury was tho Hidagannade poviod &)’ Bhasha-
Uhushane p V" Phoro are 3 distinet stngos or poviods of tho
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Kanavese langunge namoly, Purnadahalaganndda, H“l“ﬁ“””?“d“
and Hosagannads. This carly form. of the language (Purvada-
Dalngannade) prevailed down to abont the end of the 7"’:11
contury, when the form called Halagannada sucoseded, '1'emml.1-
ing in uso bo about the 14th century, being followed in it turn
by the now curront Halagannada,” Sabdanusasuna p. 12.. Hers
Mr. Rico hns assigned o nomber of stages or periods to the
Kamnada language jnst as others have done to other Innguages.
When yon assign cortain stages or periods to a language, you
have also to say thab the periods begun and closed at a cortain
timo.  Me. R. hag underlined the word close, and taking this
alang with his statemant, “ Theso new forms instpad of super-
soding the older ones (as in the Knglish langnage) exist alongside
of them ; and it cannot be said that the so-called Hale Rannada
has hecome obsolete ”, I have to suppose that he understands
Mpr. Rica 60 mean that the Janguage which prevailed in a cortain
period became obsolete or dead (p. 110 of Mr., R book) at tho
close of that poriod. I am at a loss to know how this interpre-
tation can be pub on whatb Mr. Rico says. Certain grammatbical
forms of one period may hecome ohsolete in the next period ;
the whole Tanguage does nob hecome obsolete making way for
an enbively new language,

Fven in Linglish svme old farms dn exist along with
new forms as in Kannada.,  No one can voush for all the forms
of one period disappearing altogether in the next period, being
Superseded Ly new ones. ANl thab ono qan say is that there ave
tertain charactorisbics marcing off one period from another, and

B i T o
“Blow differontiy bion | ’ ).b rarinbi ns prove i1 l q '] y L
Jarg oo 11 |,. ‘on by mm‘u 6 varia n(m.s. P OV(? 8 n,sfm icully to
g o 0{% elcbm],o)l;lmd by which the 1;1'f1111‘sf'01‘{13z\,b|on' of langnages
omg o ]m” : 0{6.. I\!{[{r.ﬂ R. say.:;) 'b!]:-l,l} Mr. Rico thinks that one
i Mr.’v R]mu 'Im‘s m'm-g@,d uﬂ;o'ﬂno‘thm'. ‘.[ do m)’t know
S to-‘t };3; s.n;ys this. Nor dp I seo how. exception can

statoment  The three stages of tho langnage



. Rioe ave-tiot bo be conéidered as three-dig

i td e“merges » into the; next, “&n»d'-'tha‘ -
b giét,ixiébivfe characteristios.of one stage 'y

” 091)’ t;ll:liéappéar.in the next stage, and the lan”guaggi
i -6{;‘;9;; 8 bhorbug?hfoha,nge so.as to lose its indivig,;

; 88 pob\un
“ality B;lb({gebhgr. -

Nor doos the fact of :wi'iﬁef's “of one -period using bhe
gorms of a previous period constitute an argument again
 distiugnishing the different stages of a language aud. assigning.
dates to them, There have heen and .are such writers in aH
languages, even in EngliSh“l’,oets uging forms of a previous.
peribd considered archaic in their own. Tha smrfe hasg been_ﬂ»lg;;

case in Kannada : even in the Hosakannada period poets hav_ej
used Halakannada forms. This must be Jooked upon as an excep- -
* tion to the general tendency of the period and must nob b
o caught hold of as an argument against the division“ of
language into periods and assigning dates to them. Yet this» 1
what Mr. R. has done in p. 110 of his book. Mr. Rice hasneve
said that at the close of a period the language becomes dead so.
that no vestige of it is left in the next period. Yet Mr. R.as
sumes that Mr., Rice has said so and makes uncharitabl
remarks on pp. 61 and 110 of his book and p. 8 of his preface.

And this be calls “sifting bub fair criticism.” 1 don’t see how

Mr. Rice's dates are highly misleading.

. Lbelieve that any man who reads dispassionately
R/s oriticism on Mr. Rice Will ngree with me in sayitg that:
8 uncharitably hypereritical, nay, will nse perhaps a stronge
h;:'asq tkzmi,l have done, At any rate, the phrase GKpt‘essas_'_my‘
nest opinion and I cau assure him that T do nob use it becat
Qunds‘bigh’and is,Pléalsing to my ear. o . e

dmit Il@t&}suﬁepﬁﬁg from Myd‘pm a,nd
P2t on glasses while ycading.
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jutivo” . bl nawnnpbion fndiontive of iy ks
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::qg‘p‘:f?o of opiion il fondnows e wibiibubing whusy for
Joranes. ¢ .
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VIiIL

Lu veply to my staboment ** Puevadn Hudwlasnads don

ssoss forms and wordy whiu vore nob found in Madukwtonsd
possos

compare BOTIC &y B sy T oxeoodingly glad Lo b

that yor know all tho words and formy of

Hatulommdn nnd
that you ave in a posibion to wudorling ©

doos”” und suy aulhor
itatively that o parvticwlur word wid by form, sush as oG,
is not Halakanuwla &o.”

1 cannot say ol b kuow wll the words mrd formu of
Halakunnada, nov s b absoluboly nscossiey for owe prosont prr-

pose. L ean only say this ek, Thovo aro nonrly 100 Migoie 7

seripb copies of Hedugonade works in thoe Orientod Librwrey,o
havo rend adowst wll of Hon. 1 hiavo alvo reted alinesds wll the

privted Halagaunadn works, i nono of theso have 1 como

aeross o for like Cho Sed porson singulue BomS. Ihin foem
iy med with in Fuseriptions o tha Sthand tho 96k centurion nud
wlan in thoso of au eavtior dutes THMeo By veforg b Dnsevipbionn
in the Mysove Disteicth Pavle 1% ho will Bud an pe 24 the forw
3l and on p. 100 the form SAR5 Tor @0we. With regard
{o tho form Reded ho velers mo to Suten TIH 1 :Juu‘nlu,ﬁunll
durpart, I have to inform M, R

biab thin Bubn doos nok
explatu the form,

Lt ouly states that w vowol in btho widsl of
wards is oplionally longthened ; and from th oxmmplon givou o
will see that this rule does not apply Lo the vowels of caso-pina

dings wid conjugational endings,  Othorwiso thers was no

necessity for giving aseparuto rde i Ghe Tntbor part of this Suben
fovthe lengthening of thu vowel of tho noswsulive sullix, and
- B0 for the rule in tia previous Subha oujoining tho lengthening
18 vowel of tha genilivo sufiix ‘mld bho oxamples do nob
o stnglo instance of the lengthenmg uk the \'owol of L
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conjnga%onal suffix. Of the three words given by Mr. R., pamely
HVAALE, Dodte, T .. PR o is the only ome esplained by
Snrra 118, The use of W¥ for w¥ is not found in any standard
malaganunda work, nor does a single instasce of rhis cecur in
the exawples given inany of t!;ev three standard works on
Kaonada Gramwar Scldamanidarpana, Bltysh dbhushana aad
Sabdanusasanq. It is used by now-a-day poeis; and to say vhit
this suflix bhas the sanction of Kesiraja according to Sutra 118 is
simply ridicolous, since the rale does not appiy to the vowels
of case-suflives. The form ©e¢s caunoi be explained by this
vule, as here the vowel of 2 cc;njugazional sfix is lengihened
por can it M explained by apy other rale in Saldumard-
darpans.  Perhaps the School of grammarians represented by
Kesirajz did not recoguise this as a proper form. Wedo not
find a single instance of thiz in Subdamaridarpans ¢ither iz the
text or in the examples. Bhattekelauke however, zays uader
Sutra 442 that in the opinion of some, the vewsl of the It
person sufix may be lengihened. He does notl say wuytbiny
abont the lengthening of the 3rd person suffix. I hopz these
facts will shew Mr, B. that Zow:S is a form pevuliar tv Purcadg
Halagannady.

I shall now proceed to give him some other forms, Kasi-
rayu says the form weB4z may be used for wod=. Bat v in-
seriptions of the 8th and 9ih centuries and of an earlier daie ths
lengthened form isZate is very common. Mysore Inscriptions,
Part, 1. p. 324, e p. 385, eR35¢, ®wO=EInT, p. 127
63T p. 117, woodtr, Zasdate. Again 0% 15 used as
the locative suffix of @¥ ; p. 324, aﬁ F Ui, p.o330. ZImE,
""3@‘;" . 340, Fagiony. again, dle form =% ceeurs ine
stead of the galigannada form $%A.  Besides, tbe tendency of
this period appeavs to be to retain the Lalf consonant £ at the
end of words ins!ead of substituting the bindu for i, tv nse S
instead of 2 &s IR, %o, DY &e. o make 4 copious use of the

Jengthene:! form of the aeusative. The instances givea abuve

are guite encugh for the “parpose, Now, the forms Aoty @
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Baee, v, Rdn &c. which are not found in Hulogannade

are idontical with the forms used in Tamil., I am inclined to

think that as we go further back to the carly period of Kanpa-
da literature we muy expect tho forms to approximate more and
more to the Tamil ones. Now [ hope Mr. B, will see why I
underlined “does” in'my sentence—~ Purvada Halagunnada does
possess forms and words which are not found in Halagannada.”

IX.

Nripatunga mentions a ¢ Palagannade,” compares it
toan old woman, says that the Janguage was too inclegant to he
used at his time and condemns those that use it.s7 Does not this
shew that there was 2 Kannada anterior to him ? Mr. R. has
himself quoted Nripatunga’s verses on pp. 6 and 7 of his
preface.

X. ' . o

Mr. R. says he fails to understand in what sense I use

the word “agree” in my sentence—"-With regard to this contro-
versy, your remarks in the preface and those in the body of the
book do not agree,” and requests me to explain my meaning. I

never thought the word required any explanation. I used the
expression- “do not agree” in the sense of “do not hang

together,” or (in plain language) “are contradictory.”" On
pp- 7 and 8 of his preface, Mr. R. accepts the fact that there
was a stage of the language called Purvade Halagannada. But
on p. 54, he aftacks Mr. Rice for having mentioned this very
fact. Again on p. 59 he says Nripatunga has not said anything
about the form of Kannada that prevailed before his time. But
on p. 7 of his preface he admits that Nripatunga mentions the

fact.

1 rop ) ) e v
. I have thus tried to amswer Mr. R’s eriticisms, and
"pow leave your readers to judge whether or not my opinion on
his boo was expressed “ after due consideration.” The suppo-
" sition tbat Telugu has influenced Kannada is at best a theory.



NOTE.

rw———

Mvr. R. Raghuyatha Rao n. 4., Assistant Master, Central
lege, Bangalore, sent me o copy of his book—Essays om
unade Grammar, comparative and historicnl” and requested
' to give my opinion on it. In compliance with his request I
% him my opinion. Not being satisfied with it he adopted the
ange procedure of sending it to the press together with his

n criticism thereon. My opinion and his criticism were pub—

hed in tho issuses of the Evening Mail dated the 11th and

th of Decembor 1894, My reply to his criticism appeared in the

mes of the Mysore Herald dated 21st Jauuary, 11th and 18th

ebruary, 4th, 11th and 25th March 1895. Mr. Raghunatha Rao

't copies of his criticism printed and circulated. Several of
my friends who had received copies of Mr. Raghunatha Rao’s
criticism and had had no opportunity of reading my reply in ti;é
issues of the Mysore Herald desired me to send them a copy of
my reply. I thought it advisable to give Mr. Raghunatha Rao’s
criticism and my reply together so that psrsons interested in the
subject may hear both sides and form their own opinion in
the matter.

Mr. Raghunatha Rao has again written a reply. But L
dare say that any one who reads dispassionately this pamphlet
and his reply will agree with me in thinking that it is not worth
my while to pen angther reply.

R, Narasnmma Cuar.




